basic concepts of linguistic speech. Speech conditions such as the relationship between the
interlocutors and their social roles and statuses should influence the choice of vocabulary and
grammatical means [2;69].

Intercultural competence is an important component, since communication failures can be
caused by gaps in the ability to interact with representatives of other cultures. Mastering intercultural
competencies makes it possible to perform productive communicative functions of achieving
agreement, resolving conflict situations, and overcoming communication barriers. The importance of
developing intercultural competence is due to the formation of the ability to build a constructive
dialogue with any subject of communication, skills of intercultural and social behavior [4;15].

The development of foreign language intercultural competence when teaching students at non-
linguistic universities is a necessary condition for the training of modern bachelors/specialists.
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WISDOM ACROSS BORDERS: A COMPARATIVE STUDY OF RUSSIAN AND
ENGLISH PROVERBS
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Student, Karakalpak State University

This comprehensive exploration delves into the multifaceted world of proverbs in the Russian
and English languages. It aims to dissect the historical, cultural, linguistic, and educational
significance of these timeless expressions, offering a detailed analysis of their roots, expressive
qualities, and universal relevance. The exploration will encompass the historical and cultural
foundations of Russian and English proverbs, shedding light on their connections to folklore,
literature, and societal values. It will also delve into the distinctive linguistic and expressive nature of
these proverbs, highlighting their profound insights and universal applicability.

Historical and Cultural Roots of Russian Proverbs:

The historical and cultural roots of Russian and English proverbs are deeply embedded in the
legacy of each language, reflecting the rich tapestry of historical events, folklore, literature, and
societal values that have shaped their development.

The historical and cultural roots of Russian proverbs can be traced to the enduring traditions,
folklore, and religious beliefs of the Russian people. Many Russian proverbs have origins in oral
storytelling, folk traditions, and the experiences of generations. They encapsulate the collective
wisdom, resilience, and spiritual beliefs of the Russian culture, reflecting the nation's historical
trajectory and its enduring values. Additionally, Russian proverbs are informed by the literary works
of prominent authors such as Pushkin, Tolstoy, and Dostoevsky, integrating the cultural wisdom and
insights gained from these influential literary figures.
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Similarly, the historical and cultural roots of English proverbs are intricately linked to the
historical experiences and literary traditions of English-speaking societies. English proverbs
showcase the indelible influence of folklore, biblical teachings, historical events, and the literary
works of renowned authors such as Chaucer, Shakespeare, and Dickens. These proverbs offer insights
into the moral values, societal norms, and linguistic traditions that have shaped the English language,
reflecting the nation's cultural narrative and its enduring contributions to global literature and
language. Some proverbs attributed to renowned authors such as Chaucer, Shakespeare, and Dickens:

Geoffrey Chaucer:

Known as the "Father of English Literature," Chaucer penned many timeless works, including
"The Canterbury Tales.” Though not many proverbs are directly attributed to him, his writing style
and characters have inspired popular sayings. One example is:

"All good things must come to an end." - This sentiment of impermanence and the inevitability
of change can be found in Chaucer's narratives, reflecting the transient nature of life. Russian: Bcé
Xopouiee KOF,I[a-HI/I6yI[B 3aKaH4YUBacTCA.

"Time and tide wait for no man™ (Chaucer, "The Clerk's Tale") - Russian: Bpemst u npuinB Hu
Ha KOI'O HC KAYT.

"Love is blind" (Chaucer, "The Canterbury Tales" - Russian: JIro6oBb ciiena.

William Shakespeare:

The Bard of Avon, Shakespeare, is a treasure trove of proverbs and wise sayings that have
become ingrained in the English language. Here are a couple of examples:

"All that glitters is not gold."” - This line from "The Merchant of Venice" warns against judging
things solely by their outward appearance, emphasizing the importance of looking beyond surface-
level impressions. - Russian: He Bcé To 30510T0, 9TO OJIECTHUT.

"Brevity is the soul of wit." - Found in "Hamlet," this proverb highlights the value of being
concise and to the point, a quality often admired in communication. - Russian: Kpatkocts — cectpa
TaJlaHTa.

"What's past is prologue” (Shakespeare, "The Tempest™) - Russian: Uto 0buto, TO OBLIO
MpeaAUCIIOBUCM.

"Better a witty fool than a foolish wit" (Shakespeare, "Twelfth Night™)- Russian: Jlyuie ymubIi
IypaK, 4eM TIIYIbIi OCTPOYMEIL.

"A man can die but once" (Shakespeare, "Henry IV") - Russian: YesoBek yMUpaeT TOIBKO OUH
pas.

Charles Dickens:

The prolific Victorian author, Charles Dickens, captured the social issues of his time in his
novels, many of which contain memorable quotes that have stood the test of time. Here's an example:

"It was the best of times, it was the worst of times." - Opening lines from "A Tale of Two
Cities," this famous paradoxical statement sets the tone for the novel and reflects the contrasting
nature of life itself. - Russian 3to ObuIM MydIMe BpeMeHa, 3T0 ObLUTH XY/IIINE BpEMEHa.

"Charity begins at home" (Dickens, "Martin Chuzzlewit") - Russian: Munocepaue HaunHaeTCs
JaomMma.

"It is a far, far better thing that I do, than | have ever done" (Dickens, "A Tale of Two Cities")
- Russian: Do ropasfo, Topaso Jydlilee AeJ0, 4TOo 5 JAeJar0, 4eM KOoraa-mubo aenai.

"No man is an island” (attributed to Dickens) - Russian: HukTto He sIBIS€TCSI OCTPOBOM.

Both Russian and English proverbs share common themes that are reflective of the human
experience, moral guidance, and societal values. These shared characteristics highlight the enduring
universal applicability of proverbs in offering insights into human nature, resilience, and
relationships. They embody the spirit of each language, preserving cultural insights and collective
wisdom. The historical and cultural roots of Russian and English proverbs are deeply entrenched in
the traditions, literature, folklore, and spiritual beliefs of each linguistic community. These proverbs
serve as cultural artifacts, reflecting the values, experiences, and enduring wisdom of the Russian and
English-speaking societies, while offering valuable insights into the complexities and shared human
experiences that define these linguistic traditions.
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Linguistic and Expressive Nature of English Proverbs:

The linguistic and expressive nature of English and Russian proverbs reflects the cultural
heritage and historical context of each language, conveying profound insights into human experience
and societal values. Both English and Russian proverbs exhibit unique qualities that contribute to
their linguistic and expressive richness.

English proverbs are known for their vivid imagery, concise phrasing, and universal
applicability. They often employ metaphorical language to convey profound insights into human
behavior, relationships, and life's complexities. In contrast, Russian proverbs frequently draw on
allegorical language, folklore, and historical references, reflecting the historical and spiritual
traditions of the Russian people. These linguistic nuances embody the expressive qualities of each
language and offer distinctive avenues for conveying cultural and moral wisdom.

The expressive nature of English and Russian proverbs serves as a reflection of the cultural
values, historical experiences, and societal norms of the respective linguistic communities. English
proverbs often convey insights into individualism, interpersonal relationships, and self-reliance,
mirroring the values inherent in English-speaking societies. Meanwhile, Russian proverbs reflect
communal values, perseverance, and pragmatism, offering insights shaped by the rich historical and
spiritual traditions of Russian culture.

Despite their linguistic and cultural differences, both English and Russian proverbs possess
universal applicability, resonating with audiences beyond the boundaries of their respective
languages. They convey enduring wisdom, insights into human nature, and guidance for navigating
life's challenges, making them valuable repositories of shared human experience and cultural
resilience.

The memorable phrasing and succinctness of English and Russian proverbs enable them to be
easily remembered and shared, contributing to their widespread familiarity and impact on everyday
communication. This makes them powerful tools for conveying profound messages and moral lessons
in a concise and impactful manner.

The linguistic and expressive nature of English and Russian proverbs captures the essence of
each language's cultural and historical heritage, offering insights into the rich tapestry of human
experience, values, and societal norms. By appreciating the unique linguistic and expressive qualities
of these proverbs, individuals gain a deeper understanding of the enduring relevance and cultural
significance of these succinct, yet profound linguistic expressions in English and Russian languages.

Comparative Analysis of Russian and English Proverbs:

The expressive nature of English and Russian proverbs serves as a reflection of the cultural
values, historical experiences, and societal norms of the respective linguistic communities. English
proverbs often convey insights into individualism, interpersonal relationships, and self-reliance,
mirroring the values inherent in English-speaking societies. Meanwhile, Russian proverbs reflect
communal values, perseverance, and pragmatism, offering insights shaped by the rich historical and
spiritual traditions of Russian culture.

Russian and English proverbs serve as educational tools for language learners, offering insights
into the nuances of expression, idiomatic language use, and cultural references. Language learners
gain a deeper understanding of the linguistic and cultural contexts in which these proverbs are
embedded, enhancing their grasp of the subtleties of each language. Furthermore, studying proverbs
provides an opportunity to explore the historical, literary, and social dimensions of the Russian and
English languages.

The study and exploration of Russian and English proverbs offer valuable cultural insights,
shedding light on the historical, social, and philosophical foundations of each linguistic tradition.
These proverbs reflect the enduring values, beliefs, and societal norms of Russian and English-
speaking communities, providing windows into their respective cultural identities. By examining
proverbs, individuals gain a deeper appreciation for the diversity of human experiences, societal
values, and cultural nuances inherent in both Russian and English cultures.

Despite being rooted in specific linguistic traditions, Russian and English proverbs transcend
linguistic boundaries, conveying universal truths and enduring wisdom that resonate with diverse
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audiences across cultures and languages. Their ability to convey profound insights into human nature,
values, and societal norms highlights their significance as cultural artifacts that foster cross-cultural
understanding and appreciation.

Russian and English proverbs hold educational and cultural significance as they offer valuable
linguistic insights, cultural reflections, and timeless guidance. By studying and appreciating these
proverbs, individuals can gain a deeper understanding of the richness and diversity of human
expression, cultural values, and the enduring relevance of these succinct, yet profound linguistic
expressions.

While both Russian and English proverbs share the common purpose of conveying wisdom and
cultural insights, they exhibit distinct characteristics rooted in the historical and cultural contexts of
their respective languages. Russian proverbs frequently draw upon historical events and Russian
Orthodox Christian traditions, reflecting the country's cultural heritage and spiritual beliefs. In
contrast, English proverbs often employ vivid and relatable imagery that resonates with universal
human experiences, transcending cultural boundaries and appealing to audiences beyond the English-
speaking world. Despite these differences, both Russian and English proverbs serve as conduits for
expressing shared human experiences and conveying enduring wisdom.

Proverbs and sayings that are similar in both Russian and English can be categorized into
multiple groups: Proverbs and sayings in English that have full equivalents in Russian (e.g., "As clear
as day - Slcno, kak aens'"; "Health is better than riches - 3qopoBbe moposxke merer'; A sound mind in
a sound body - B 310poBom TeJie 310poBhIii 1yx»); Partial equivalents, which are Russian proverbs
and sayings with slightly different meanings in English (e.g., "Better an egg today than a hen
tomorrow"; "yudiie cCuHUIIA B pyKax, 4eM jKypasiib B HeOe"); "Better pay the butcher than the doctor™;
" loOpsrit moBap crout goktopa”; "When it rains, it rains for everyone equally”; English proverbs and
sayings that do not have equivalents in Russian and require additional research and clarification (e.qg.,
"A cat falls on his legs" or "TIpasaa BoctopskectByet"); "There are many slips between the cup and
the lip™ or " Where there is strong riding, there is strong abiding" or "Jlec pyost — xenku netsr").

Educational and Cultural Significance:

Proverbs in both Russian and English languages have educational significance, offering
valuable lessons for understanding cultural norms, societal values, and human behavior. They serve
as pedagogical tools for language learners, providing insights into the nuances of expression,
language use, and cultural references. Furthermore, they enrich cultural understanding, fostering
appreciation for the diversity of human experiences and perspectives. By examining proverbs in both
languages, individuals can gain a deeper understanding of the shared human experience and the
enduring relevance of these succinct, yet profound expressions.

In conclusion, proverbs in the Russian and English languages stand as testament to the enduring
significance of collective wisdom and cultural expression. They offer valuable insights into historical
events, cultural beliefs, and human experiences, enriching language and communication. As
repositories of timeless wisdom and cultural reflections, proverbs in both languages continue to
inspire and educate, transcending linguistic boundaries to convey universal truths. By appreciating
the historical, linguistic, and cultural roots of proverbs in Russian and English, individuals can gain
a deeper understanding of the shared human experience and the enduring relevance of these succinct,
yet profound expressions.
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HCIOJIb30BAHUE CPABHUTEJIBbHONU TPAMMATHKHA B OFYUEHUU
®PA3EOJIOT'M3MOB AHTJIMVCKOT O SI3bIKA
Maeucmp Hcnanousposa A.M. Macucmp /layremosa A.C.
Llenmpanvno-Asuamckuii Innoeayuonnwiii ynueepcumem
Kaszaxcman lvimkenm

®dpa3zeos0ru3Msl - 3TO 6JaroJaTHbIN MaTepHall, UCIOJIb3yeMbli B 00yueHHH. TpyIHO OThICKATh
KypC aHTJIMICKOTO S3bIKa, KOTOPBIA 00X0uiIcs Obl 6e3 ux noMomny. M3BecTHO, YTO eIie B JeCSITOM
CTOJIETUH (Pa3e0IOrHYecKue eAMHUIIBI (B YACTHOCTH MOCIOBUIIBI U TOTOBOPKH) UCIOIb30BAJIKCH B
AHIIIMY KaK OJJHO U3 CPEJICTB OOyUEHUS JIaThIHU.

®pa3zeosoru3Mbl, Kak €JUHOE I1IeJI0€, OXBATHIBACT OOJIBIIYI0 YaCTh YEJIOBEYECKOI'O OIBITA.
bnaronmaps 0600meHHOMY XapakTepy (ppa3eosiorTu3MOB, MX MOKHO HMCITOJB30BaTh BO BCEX Kiaccax,
o0yy4ast HICKyCCTBY MHOCKAa3aHUs, MIMEHHO WJUTIOCTPUPOBATh CBOIO MBICIb U 00001IATh €€ B KPaTKOH
dopme.

Hcnonb3oBanue Gppa3eosornueckux eIUHMIL B IPAKTHUKE MTPEToiaBaTelis aHIIMHCKOT0 S3bIKa,
HECOMHEHHO, OyJIeT ClI0COOCTBOBATH JIYYILIEMY OBJIAJEHUIO 3TUM IPEIMETOM, PACIIUpss 3HAHUS O
A3bIKE, JIEKCUYECKMH 3armac U 0coOeHHOCTH ero (yHKuuoHupoBaHus. C Ipyroil CTOpoHBI, MX
M3y4YeHUE MIPEACTABIISICT COOOM TOMOJIHUTENBbHBIN UCTOYHUK CTPAHOBETYECKUX 3HAHUM.

@opMHUpOBaHNE HABBIKOB IIPOM3HOLICHHS C IEPBBIX YPOKOB JOJDKHO HATH B YCIOBUAX
peaibHOTO OOIIEHMSI MM KaKk MOXXKHO TOYHEe MMUTHUPOBAaTh 3TU YcioBHs. [pyrumu cioBamu,
yJauecs: JOJDKHBI "HE TOTOBUTBCS K PE4M, KaK MPEAYCMOTPEHO YCTHBIMU BBOJHBIMHM KypcamH, a
HayuHATh 00y4YeHHE cpazy".

Co3nath peasibHyI0 OOCTaHOBKY Ha YpOKE, BBECTH AJIEMEHT HUIPbl B IPOLECC OBIIAACHUS
3BYKOBOM CTOPOHOM MHOSI3bIYHOM peun MOMOXET 3HaHue (paseosnornueckux eaunuil. Kpome Toro,
MOCJTIOBUIIBI U TOTOBOPKU IPOYHO JIOKaTcs B MaMATh. WX 3amomuHaHue obisieryaercs pa3HbIMU
CO3BYUUSIMH, pupMamMu, pUTMUKON. Ppa3eosoru3Mpl MOTYT UCIIOJIb30BATHCS MTPU BBEJCHUH HOBOTO
(OHETHYECKOTO0 SBJIECHUS, IPU BBHINOJHEHUU YIPAXKHEHUI Ha 3aKperieHHe HOBOTro (POHETUYECKOro
MaTepuasa U IpH ero MoBTOPEHUH, BO BpeMsl (POHETUUECKUX 3apsA0K.

OnbIT yuuTeneil moka3plBaeT, 4YTO OJAHUM U3 3P (PEKTUBHBIX IPUEMOB 00eCTIeUeHUsI HHTEpeca y
JIeTel K YYEHHIO0, MX aKTUBHOCTh U Pa0OTOCIIOCOOHOCTH SIBISIETCS HCIOIb30BaHUE (Ppa3e0I0ru3MOB
Ha YpOKax aHTJIMICKOro sI3bIKa Ha pa3HbIX 3Tanax 00y4eHus.

Ha nauvanbHOM 3Tame MOXHO oOpamiaThCsi K IMOCIOBUIAM M MOTOBOpPKaM JJisi 00pabOTKU
3BYKOBOM CTOpPOHBI peud. OHM NOMOTrarT IIOCTaBUTHh IPOU3HOLIEHUE OTAEIBHBIX TPYIHBIX
COTJIACHBIX, B 0OCOOEHHOCTH TE€X, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B PYCCKOM SI3bIKE. BMECTO OT/IENBHBIX CIIOB
U CJIOBOCOYETaHUM, COAEpXKAIUMX TOT WIM WHOU 3BYK, MOKHO IPEMIOKUTH KIIACCY CIELUAIbHO
O0TOOpaHHBIE TMOCJIOBUIIBI M TOTOBOPKH. 3aTéM B TEUYEHHE JBYX-TPEX YPOKOB IMOCIOBMIA WU
MIOTOBOPKA MOBTOPSETCS, KOPPEKTHPYETCsl MPOU3HOLIECHUE 3ByKa. J[aHHBIA BUI pabOThl MOXKHO
BKJIFOYUTH B YPOK Ha Pa3HBIX €ro 3Tarax, OH CIY)KHUT CBO€0Opa3HOM paspsakon mis nereid. HyxHo
0TOMpaTh MOCIOBUILY WM MTOTOBOPKY B 3aBUCUMOCTH OT TOT'O, KAKOW 3BYK OTpaOaThIBaeTCs.

®pazeonoru3Mbl MOKHO HCIOJB30BaTh M Ha CpeIHEM JTane oOydeHMs, KOorja Hux
UCTOJb30BAHUE  HE  TOJBKO  CIIOCOOCTBYET  MOJNICPKAHUIO M COBEPIICHCTBOBAHUIO
MIPOU3HOCUTENBHBIX HABBIKOB YYaIIUXCsl, HO U CTUMYJIUPYET PEYEBYIO AEATEIBHOCTD.

OueHb YacTo Ha CTapIIMX CTYNEHSIX 00Y4YeHHUs YBICUSHHE HAKOIUIEHHEM JIEKCUYECKOTro 3araca
BEJIET K HEMPAaBUIBHOCTSAM B apTUKYJSALUU 3BYKOB. OIBIT ITOKA3bIBAET, YTO U B CTapIIUX KJlaccax
y4aIiuecs ¢ yBlIe4eHneM padoTaloT HaJl MPOU3HOIIEHUEM, IOBTOPSIS 3BYKH, €CIIM OHHU MPEICTABICHBI
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